📅 Hindi Lesson – Murli of 17 June 2026

📅 Murli sentence of 17 June 2026

📜 Hindi
बाप समझाते हैं - मैं भी ड्रामा के वश हूँ। ऐसे नहीं ड्रामा के बिगर कुछ कर सकता हूँ।

🔤 Transliteration
Bāp samjhāte haiṃ — maiṃ bhī ḍrāmā ke vaś hūṃ. Aise nahīṃ ḍrāmā ke bigar kuch kar saktā hūṃ.

💬 Translation
The Father explains: I too am bound by the Drama. It is not that I can do anything outside the Drama.
In the context of the Murli:
"When children become ill, it is not that I will simply cure them or free them through an operation. Everyone has to experience and settle their karmic accounts. The karmabhog (karmic consequences) must be experienced by all."

📚  Vocabulary
	Hindi
	Transliteration
	Meaning

	बाप
	bāp
	Father

	समझाते हैं
	samjhāte haiṃ
	explains, makes understand

	मैं
	maiṃ
	I

	भी
	bhī
	also

	ड्रामा
	ḍrāmā
	the Drama (the eternal world drama)

	वश
	vaś
	under the influence, subject to, governed by

	हूँ
	hūṃ
	am

	ऐसे नहीं
	aise nahīṃ
	it is not that, not in this way

	बिगर
	bigar
	without, apart from, outside of

	कुछ
	kuch
	anything, something

	कर सकता हूँ
	kar saktā hūṃ
	I can do



️ Grammar
1. वश होना (vaś honā) — “to be under the control of”
The expression:
ड्रामा के वश हूँ
 (ḍrāmā ke vaś hūṃ)
literally means:
“I am under the authority of the Drama.”
Similar expressions:
· माया के वश होना (māyā ke vaś honā) = to be under Maya's influence. 
· क्रोध के वश होना (krodh ke vaś honā) = to be controlled by anger. 
In this Murli sentence:
“I too am governed by the Drama.”
The meaning is not that God is powerless, but that He always acts according to His fixed role within the eternal Drama.

2. बिगर (bigar)
An older Hindi word frequently found in Murlis.
बिगर = without, apart from, outside of.
Modern Hindi usually uses:
बिना (binā)
Examples:
· तुम्हारे बिगर = without you 
· ज्ञान बिगर मुक्ति नहीं = without knowledge there is no liberation 
Here:
ड्रामा के बिगर
means:
“outside the Drama”
“independently of the Drama.”

3. ऐसे नहीं...
This common Murli construction means:
“It is not that...”
“Don't think that...”
ऐसे नहीं ड्रामा के बिगर कुछ कर सकता हूँ।
Literally:
“It is not that I can do something outside the Drama.”
Natural English:
“I cannot act outside the Drama.”
“I do not intervene independently of the Drama.”

🌟 BK Spiritual Insight
This sentence expresses a central principle of Brahma Kumaris knowledge:
The Drama is eternally fixed and accurate.
Shiv Baba does not arbitrarily change events, cancel karmic accounts, or perform miracles that violate the Drama.
That is why the context continues:
कर्मभोग तो सबको भोगना ही है।
 Karmabhog to sabko bhognā hī hai.
“Everyone must experience the consequences of their karmas.”
The Supreme Father comes not to erase karmic accounts by divine intervention, but to:
· give knowledge, 
· teach Raja Yoga, 
· provide spiritual power, 
· help souls settle their accounts and stop creating new vikarmas. 
Thus, even God says:
“I too am bound by the Drama. I act according to My eternal part within it.”

📝 Word-for-Word Translation
बाप समझाते हैं
 The Father explains.
मैं भी ड्रामा के वश हूँ।
 I too am subject to the Drama.
ऐसे नहीं
 It is not that...
ड्रामा के बिगर
 outside the Drama,
कुछ कर सकता हूँ।
 I can do anything.
Combined:
“The Father explains: I too am subject to the Drama. It is not that I can do anything outside the Drama.”
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